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ABSTRAK

Penelitian ini bertujuan untuk mengevaluasi kesalahan yang terkandung dalam
terjemahan novel "Catatan Dari Penjara Perempuan™ oleh Nawal al -Saadawi, yang
di terjemahkan ke bahasa Indonesia. Penelitian ini menggunakan pendekatan
deskriptif kualitatif dengan penelitian di perpustakaan. Penulis menggunakan
metode meneliti naskah asli dan naskah yang diterjemahkan. Teknik yang
digunakan adalah membaca, mencatat, dan menganalisis teks sumber dan juga teks
terjemahan. Data yang terkandung dalam penelitian ini adalah kesalahan makna
kata dalam terjemahan novel "Catatan Dari Penjara Perempuan” yang tidak sesuai
dengan makna yang ada dalam kamus dan bahasa sumber. Kesalahan dalam
menerjemahkan novel termasuk ketidakakuratan dalam transmisi kata dan kalimat
dari bahasa sumber ke bahasa sasaran. Penelitian ini menggunakan teori
signifikansi yang disajikan oleh Mona Baker untuk mengevaluasi terjemahan antara
benar dan salah, penyimpangan semantik antara apa yang ditunjukkan oleh bahasa
sumber danantara apa yang ditunjukkan oleh tujuan tersebut. Kesalahan terjemahan
dalam terjemahan novel ini diantaranya kesalahan fatal, kata dan kalimat yang
belum diterjemahkan, makna dari terjemahan yang tidak sesuai atau salah, dan
makna dari terjemahan yang kurang tepat.

Kata kunci: kesalahan terjemah, kritik terjemah, novel Catatan Dari Penjara
perempuan
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2M. Igbal Dawami, Kontribusi Penerjemah Pada Zaman Keemasan Islam (Adabiyyat, vol.
7, No. 1, Januari-Juni 2008)

3Mehdi Nakosteen, Kontribusi Islam atas Dunia Intelektual Barat, (Surabaya: Risalah
Gusti, 1996),h. 32.

4M. Igbal Dawami, Kontribusi Penerjemah Pada Zaman Keemasan Islam (Adabiyyat, vol.
7, No. 1, Januari-Juni 2008)

SRochayah Machali, Pedoman Bagi Penerjemah (Bandung: Mizan,2009)h. 14



odn L8 Bes 3 Le 5l Al e aaSU S ks o ) A
E &) Bl e peadl @ haad) dhee Bgrlse wr il e g c AL
Bl e 2l delg W il de ) s & jaall il oY1 (3 Ll
B2l U BLOYL ¢ Aanly Byae wr i) G 055 O 1 gl e ¢ g5
o Ma Ll sd e g 28U ol Aaladl jpaY) L Y ¢ 2y sall
Sl ¢ el Y ) olsWh Vs i gl 3 B e o el Y)
G B o Lemgs (Shp B Lozt ) Al OS¢ mLaly aall
Ol a4 093 10 el ax) 36,041 Bl Ml s - Se ST Cougaldl
RJEWE

559 Jad dnsandl SIS b Y oF Sl L ean
Toepedll O] pldsin) o Aol SIS e degast |Sa5 4455 ¢
O g camfll Bl (3.3l 3 Jaadl Sy pasay sl ST
e o Bl 2l Waly el ad ) Syl of SldSUl Ll ez
sl o S L) alSCia L pmll) LIST (3 83 g2l 4280 394015 el
e Y Al @ el sl ) ggage ke (S8 U3 £ 13)
el Gt o LgJ.;’—T ;\J'.q-f & p Jsd axlg wls 1) CGugy o)
bl 8 3 Cavge ga L ES Bodll meog pae o JUisl SIS
& Slpadly oY1 ¢ pda e ST B0 2l e Lt S0 e
53l Wl I 35 Y Alage pb il OF (3 o (2o ¢ 2RI 39,4
el asd

oy AR Ko dald Wil Cidse B8 ) o m o e
Ut ¢ Oagndl il moxe & sy slhad) 2l s Bad e iy AR



iy Gy Bl dhage aay S0V canjll b asie Ko G,
A ase aad) ol 0 MU L el aad) ALall g ¢ Al
181 2alS o Al L% OF g ¢ gl U] el 2R 225 (3
OV Jam (3 e g 3id> aa 7l Z 0SS et ¢ Bldl e pillas
oAl 065 Of (ot UL lall o Szl L) 2ol 2L 819 2alS7
Ay, aay 3 aasll b ola) e aled S Jole Lo last (3
axldu G*L‘ o Ae g A gest a) "sj,u«” WS¢ L) e L}\Jf.u
& dermaga. 9 kolom, pilar, tiang, tonggak O UL RV TR

ju,a_nx,g 5&“’}3 J}«:J\ jZ\LJ-\

balok horizontal yang naik dan turun.” :aa 3!

e a3le] Y (Gl Baoeo e oDl aa il aldsS jlas

balok horizontal -y 85 ST axe gty s il 26 gize "5 gas 2adS) ans

d emd (g F Ol e Bl Kol g 5T Jl & tiang. s» 4
N okl T g dasll | sl sty les

sekalian rekan satu sel berlarian membawakan barang :ass )

keperluanku, ada yang membawakan sisirku, yang lain membawakan
bajuku.®

36 "membawakan sisirku" coas Ahedt G5 3 "L " 48T

C"JWj”s)\-év\-ﬁb(ﬂ”LéMug‘" Lo 5/0—"” Loen >/

-

S o ihedl 0dd o)l gal) 55 e B G g O 8]

s@)ﬂ\} ).Suu uaSI\ BN :Ll})gg) c)m‘_g‘;jﬁﬂ Aaadall el u;m‘; ‘?_“»\)Su sL..sJJ’.uM d\}.\-‘
T pa (Y
’Nawaal El Saadawi, Catatan DariPenjara Perempuan, Penerjemah: Mien Joebhaar, h.58
‘@)ﬂ\} )Juﬂ uJ-Y\ BN :L.lj‘)'*) cw@éj‘}!\ Aasdall celiall u;u‘; é“)SJA ‘L..SJJ’-“J‘ d\}_'\/\
YYY pa(Yeeo
°Nawaal El Saadawi, Catatan DariPenjara Perempuan, Penerjemah: Mien Joebhaar, h. 261



untuk o Ly Se ' asd! AS @ Mol Yl
RIENLY &% ”‘.}” 2\».15(‘ . ‘untuk mempersiapkan’ )T mendatangkan’
ol 350
. ‘untuk mempersiapkanku’ xs L5 oS4 ”‘_} ! 1SS ALl

o el e (3 35T o W Bl 0SBl Al Ay,
o am i abbz el 5 OF |5 e e 2 Godand g LS

L 3\._:.\1,.“ ey L) Cow {ﬁbi éﬁxﬂb Ul C‘L; J.cfub ¢ Z\g\b}\ oda

£

et 2SI (3 L s oo o U] iy 2l o U

ade o el Em Ul Aoy cam Al ey bl adl e asels A o
sr) ot G s e Wiy &) absksll 3 oLty B
Jl BLoYL ¢ aa i sl abshz g e L ONISED ods e &gl
roeds BdS e Lol OB ¢ GU ol 1 SLlSUl g e sl
D ds s il B gl LS of ol e gl aas 353150 oY)
VL) suf Spbs lee

ataukah diriku yang tidak ada artinya ini diubah menjadi :&a )
gerombolan berbahaya yang menjaga keamanan dunia?1!

J=d ol e A Je ‘menjaga keamanan’ & s aus" LS
9 ‘menakut-nakuti’ s Lo 5o WEy g O ol 0 WSS %
a7 s 9~ ‘menjaga keamanan’ - il ia 5 & 15 . ‘mengancam’
“ataukah diriku 223 055 Of ot & L plas o o Ul 35 &) aal

yang tidak ada artinya ini diubah menjadi kelompok berbahaya yang

.mengancam dunia?”’

sl 5l GV s 1 ) e b Y Aadall bl s (8 S g sanndl I3
YU pa(Yee
11Nawal EI Saadawi, Catatan DariPenjara Perempuan, Penerjemah: Mien Joebhaar, h.12



wMsde ISy dmr e S1geS ol s Co Ul mizy o 2l
Sb J) asly eV Al s aay 3 aslas) ST 16, gl
& cple JKi al gl olbghsdl dslsy ¢ sldall Lile gl aa )
anzisl) 335 3 aa 7l Jlasl e dpdadl Sls 15 Y ¢ badg Lns 9.0)
SVl e gl s & jaall 2l o1 bl e S s Y 2o
R

Coudl s o

Lgalsin! i ST 2Lz (ISl 5 el aald) 1) 15kl
g3 Lede 50 e ) Al ae ol s slae] (3 a8 b saS
AW e e Jisdl ale (S dhes 1L

Calg)l Ay (3 el w3y o) e (il 21 3 0

Celbs V) S-Sy Jodbt 2 Loy

olilgd 9 Codl ol T
dl e ol e 38T 20 ¢ oMl 35Tl ISl e 5L
W)
iy @ B adeg i) clbsl adladl SULY Sleglas 155 )
(Sodedl lg Oblsy si)
el Ulgiall an gotandl Yl g 25 (3 sl V) Oll 50 LY
Sad N aa il elast moear 3 LS K6 g Gl oy . Y

SUPNEEN

P el e o) g



gl Wads pe aagy aadll slesl e bl s Jsadl )
(Sl g 1B om 5Ll s 3 31,57

Olgall o ggdandl Jlg I8 oo ) 2 3 Tadh) (o Bpma Y

g 2y @yl ia ) slesl movad b gdy Bme Y

&S Gl

Cod) s e Y Sl palall il e ol Js 2L
pyeilly dole oLl el o 3 3150 By, Ay et L W3
SIS T g ey a8 Ay S or Wb gl p bWy add
sl e el s aked) BBl Ll e el dls L e

L,
STty (30 B Gaseill 3 (5ymnn” Olgimy ol ¢ Yl
il W ¢ el g D15 AT (3 1l ansS" G adandl Jlgd) ) oz (3
Coudl 235 68T aw Sl aedlel Al flds O)ls dmels Lesl
iy J8 o sl o 3 QST iy & U1 B dpasenll el
Bredidl) A9 dseren Bl g o DY) Blears s plasaal (godand
Bl dlia OF 2 duhlll ol il )l o ey daseadl an Ll wo
N o Lptend) oy (S 205 et g U Rpasid 3 Gl
2 asW cLaW e IS ) s AT Canally (V19 Bkl LAl L)
$93le JIg 8 ope sl e 3 ST A B e e IS



ST UK Wl oWl 355 G o)) a3 oS8 G OF o
”.M\ el By Adleas ke plusuinl dastdl )b s

“Citra Perempuan dalam karya Nawaal El Olgw a2 ¢ Lt
L abl g adsanl canhll oda 3 Cade) j9 A2t dauly Saadawi”
e aglaz byl od clod) OF Bl gt g (goedl 3291 i)
U3 ay . il Cagpadly ey Bpall J5s o Uil sud 865 Oy ¢
G sl gag ¢ Ll e ey e af il S Bl sl S
i) Byl )l Codl e G L itenge gl o)lael ¢ 25, bl asl
O o & ¢ @obe ASS (ol Ul b e cleadl) e 3 31T
T @ sld) By lan Lad i) g 02 3 eSS 34

Diksi Dalam Terjemahan: Studi Kritik " Olsws b ¢ WG
(Lc 3 "Terjemahan Ar-Risalah Al-Qusyairiyah Fii “llmi At-Tasawuf
S o el egaldl) Al s ST ) e 53l LY A
Blass o Db plasanl G sadl (e (8 &pid Al )l 22 3 oL
oo el dla s gleable BT Ll (3 Coudl @5 s LT s
Sl amy ) skl By oy B 18 JI5 Y S LIS
Laldsaial o3 4 Dsadl e @ apdd Wl rpe 15 e dedsnll
LYS™ dal Glgmhlo BT Gmg bl L Lais] cad 18 o0 s JSCiy

Gl O o & Lo by DS A5 3 pld)l L IRy Ll

128alwa, Skripsi: “Historiya fii al-syakhsiyyah al-raisiyyah "Ana" fi riwayah muzakaraty
fii sijni an-nisa linawal al-sa'dawi” Jakarta: Fakultas Adab dan Humaniora UIN Syarif
Hidayatullah,2016

13Nur Latif, Citra Perempuan Dalam Karya Nawal El Sadawi, Jurnal liImiah Bahasa, Seni
dan Kebudayaan Arab Unhas Tahun ke 3 Nomor 1, 2005.



O & ¢ Gsad) ol 3 mpas Ul ) 2 ol ¢ sl S 3 S
Vel e (3 31 ST AR Bilgy a Eoel s

“Ketidakpadanan Diksi Terjemahan Achmad Olgn al2 ¢ ),
Sunarto Dalam Buku Terjemah Ta’lim Muta’alim karya Muhammad Ibnu

& - i85 Pamungkas, Izzudin Musthafa, dan Muhammad Nurhasan’~
Y4 (Lo <& Jurnal Hijai (Journal on Arabic Language and Literature)
o) gy r.b.:l\ NEY LS Ay (3 g bl gsj&\ Ul pily ¢ als) oda 3
Jy 5 e Al ods cdul IS Gy B as plisuinl g Ao
Laay (3 sWY) of oLl Ll (3 k) (3 L) caa ) 8 o) sl
Bl 09 el e aag S 3 ol Gl (el e
S aad U Slshes BLo| o plidl Sl ¢ gl all @ aily
3355 Y g Sl et QIS ¢ s pb S an A 2k ) o8
(@l ol a0 b asde 2l 05T Y St saill sall
Bk sl Yl g Ko 3 Ay sl Laf ald) sds odsd

Vel s OUST et gl (oWl S 3 G eSS s

%;J.!’a.d\ )Uo}l\ A

il Cag .

14Anna Saraswati, Skripsi: Diksi Dalam Terjemahan: StudiKritik Terjemahan Ar-Risalah
Al-Qusyairiyah Fii " llmi At-Tasawuf, Jakarta: Fakultas Adab dan Humaniora UIN Syarif
Hidayatullah, 2008.
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